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AHHoTanusa. CTaThs MOCBSIIEHA 0COOCHHOCTSAM IEpeBOAa pealuii B HCTOPHIECKOM
pOMaHe ¢ aHTJTUHUCKOTO SI3bIKa HA PYCCKUM sI3bIK. B paboTe paccMOTpeHbI CleayroIme
KJIIOYEBbIC TMOHATUSA: “‘UCTOPUUYECKUM poMaH’, “UCTOPUUECKHE peann’ U
“XyIO’)KECTBEHHBIM  IMMEpeBON”, “XynoxecTBeHHbI1 wmup”. llpoaHamu3upoBaHBbI
OCHOBHBIC TPYJAHOCTH TEpeauyd UCTOPUUECKUX peaui, C KOTOPbIMU CTaJIKUBACTCS
NEPEBOAYMK TPU CO3JIaHUHU JOCTOBEpHOro (oHa opuruHama. M3ydeHbl OCHOBHBIC
CTpaTerMd W TPUEMbl MEPEBOJA, HWCHOJb3YEeMbIC JUIsI YCICIIHOW Tmepenaydu
UCTOPUYECKUX peaInii B Xy/I0KECTBEHHOM TeKkcTe. Oco00oe BHUMAHKE YNIETIEHO TOMY
dakTy, 4TO I YCHEIIHOW Mepefauyd HMCTOPUUECKUX pealrii B XyHA0KECTBEHHOM
NPOU3BEACHUN HEOOXOIUM JCTANbHBIA KYJIbTYpHBIH W MCTOPUYECKUN aHalu3
opuruHana. IIpoBeneHHBI aHamM3 MEPEBOJIOB HUCTOPUUECKUX POMAHOB MO3BOJIMUII
OPUMTH K 3aKJIIOYEHHI0 O TOM, YTO BBIOOP NEPEBOJYECKUX CTPATETUN U MPUEMOB
nepeBojia OOYCJIOBIIEH TOW (YHKIHMA, KOTOPYIO HECYT HCTOPUYECKHE peauu B
XYyJI0KECTBEHHOM TeKcTe. ChenaH BbIBOJ O TOM, YTO [Jis YCIEIIHOW KYJIbTYpPHOM
aZanTallyd UCTOPUUYECKUX PN EPEBOAUYHMKHU 3a4aCTYIO BBIHYKJIEHBI BBIXOJIUThH 32
PaMKHU CEMaHTUYECKOW TOUHOCTH, IPAKTUYECKHU CTAHOBSICh COABTOPOM ITPOU3BEACHUSI.
KiroueBble ¢j10Ba: MCTOPUYECKHUM POMaH, HICTOPUYECKUE PEATUH, XYI0KECTBECHHBIN
MEPEeBOJl, XYHAOXKECTBEHHBIM MUpP, KYyJIbTypHas aJanTalus, CTPATETHUH U IPUEMBI
[IepeBO/Ia, A3BIKOBAS KapTUHA MUpPA
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Abstract. The paper focuses on issues concerning translation of realities in historical
novels from English into the Russian language. The following key concepts such as
“historical novel”, “historical realities”, “fiction translation”, “fictional universe” have
been considered. The research discusses the main obstacles of transferring historical
realities that translators may face when describing historical events and the authentic
atmosphere of the original text. Key translation strategies and techniques used to
convey historical realities in literal texts have been studied. A particular attention has
been paid to the fact that a detailed study of the cultural and historical background of
the original is necessary for the successful transferring of historical realities in literal
texts. The conducted research has shown that using various linguistic means when
translating historical realities may help not only successfully reconstruct the historical
epoch, but also significantly distort it. In addition, effective cultural text adaptations of
historical realities lead to the fact that a translator may become a co-author.
Keywords: historical novel, historical realities, fiction translation, fictional universe,
cultural text adaptation, translation strategies and techniques, national linguistic world
picture

Bomnpocel, 3arparuBaroniue XyA0>KECTBEHHBIM TNEPEBOJI, BCErJa BBI3bIBAIU
MHOTO CHOpPOB M MpoTuBopeurii. OcoOble CIOKHOCTH BO3HHKAIOT C TEPEBOJIOM
UCTOPUYECKUX poMaHOB. [lomyJsIpHOCTP HCTOPUYECKOTO pomMaHa OOYCIOBIICHA
MHTEPECOM K PA3IMYHOIO pOJia HCTOPHUYECKUM COOBITHSIM. I[lepeBoj; momoOHBIX
IIPOU3BECHUIN SIBISETCS HEKHUM CONPUKOCHOBEHHEM JIBYX KyibTyp. HeoOxomumo
OTMETHUTh, YTO MOHATUE UCTOPUYECKOTO POMaHa Kak JKaHpa B MUPOBOM JUTEPAType
ABJIIETCS OTHOCHUTENbHO HeNaBHUM. McTopuyeckuit poMaH, Kak BOPOYEM M OO0
Ipyrod >KaHp JUTEpaTyphl, oOJagaeT cBoeil creuudukoit, B TOM YHCIE H
UCIIOJIb30BaHUE HMCTOPUYECKUX peaauii aiigs 0coOON BBIPA3UTEIILHOCTH W CHIIBI
BO3JICUCTBUS XYy/I0KECTBEHHOTO MPOU3BEeAEHUA. JJaHHAs CTaThs ABISETCS MOIMBITKON
IPOAHAIM3UPOBATh CYIIECTBYIOIIUE CTPATETUU MEPEBOAA UCTOPUUYECKHUX pEaIUil Ha
PYCCKHI $3BIK C aHIJIMHCKOrO fA3blKa Ha mpumepe pomaHoB Banbrepa Ckorra
«AiiBernro» (1819) u «Po6 Poit» (1817).

HcTtopuuecknii poMaH Kak OTACNbHBIN XaHp chopmupoBancs k koHiy XIX
Beka. lllotnanackuii mpo3ank u no3tT Banbrep CKOTT, KTO MO MpaBy CUYUTAETCS
OCHOBOTIIOJIO)KHUKOM HMCTOPHYECKOTO POMaHa, OKOHYATEIbHO C(POPMHUPOBAT ATOT
KaHp Oyaromaps BBEICHHUIO CTOMKUX MPHUHITUIIOB peaan3Ma, UCIOIh30BAHUIO HOBBIX
HMOIIMOHATFHO HACBIIEHHBIX (POPM, TICUXOJIOTHYECKHUX TOPTPETOB, (OJBKIOPA,
HaIllMOHAJILHOT'O KOJIOPUT U HALMOHAJBHBIX KYJIbTYPHBIX Tpaauluii. MHoroooOpasue
dbOopM HCTOPUYECKOTO POMaHa, €r0 YHUKaJbHAS MPUPOIA HE MO3BOJSIET YETKO JaTh
TOJIBKO OJHO ompeaeneHue. Yame BCero moj MCTOPUYECKHMM POMAHOM IOHUMAKOT
NENUCTBHE, KOTOPOTO MPOUCXOIUT Ha (POHE OMPEETECHHBIX UCTOPUUYECKUX COOBITHIA
[16]. Tem He MeHee, 3TO ONpe/CIICHUE HE PACKPHIBAET IMOJTHOCTHIO OCOOCHHOCTH
UCTOPHYECKOTO poMaHa W Tpebyer Hekoropeix yroudeHwit [11]. CormacHo
onpeaeneHnto A.I'. bakaHoBa, MCTOPUYECKMH pOMAaH MOKHO paccMaTpuBaTh Kak
«...NPOW3BEJICHNE POMAHHOW NPO3bl, B KOTOPOM Ha OCHOBE HAYyYHOIO H3YYECHHS
MPOILIOTO C TOMOIIBID CUCTEMBI CHEHU(UUECKH XYI0XKECTBEHHBIX CPEACTB C
MO3UIIMI UCTOpHU3MA BOCCO3/AIOTCA COOBITHS, UMEIOIINE PEeabHO-UCTOPUUYECKYIO



MOYBY H YBUJCHHBIE aBTOPOM B CBETE HCTOPHUYECKOW TNeEpCHEeKTHBBI» [12].
Cyl1iecTBEHHOM 4acThiO JIFOOOI0 UCTOPUYECKOTO POMaHa SIBISIETCSI CBOEOOpazue ero
KOMITO3ULIMH, KOTOPOE€ 3aKJIIOYAEeTCs B COEIMHEHHH HCTOPUYECKUX COOBITUH C
YaCTHBIMH, B COUETAHUM PEATIbHBIX HCTOPUYECKUX AJIEMEHTOB C 3JIEMEHTAMU BBIMBICTIA
[12].

Hcnonp30BaHnEe MCTOPUYECKUX pEAIUi, B COBOKYIHOCTH CO CIELHAIbHBIMU
CJIOBaMHU M CIIOBOCOYETAHUSIMM, KOTOPBIE HAIIEJICHbl Ha Iepeadyy HalMOHAIBHOIO
KOJIOPUTA, MO3BOJISIET aBTOPAM HCTOPUYECKUX MPOU3BEIAEHUN CO3/1aTh YHUKAJIbHBIN
XYJOKECTBEHHOW MHp,  00€ClneyuTh JOCTOBEPHBIM (POH MCTOPUUYECKON AMOXU Ha
KOTOPOM pa3BOpPauYMBAETCA JICMCTBUE K BOCCTAHOBUTH KAapTHUHY ONMCBHIBAEMOM
UCTOPUYECKOM 3M0XH, ONMUCATh HALIMOHAIBHBIM KOJIOPUT U KYJIbTypHOE CBOeoOpasue,
co3laThb YHHUKaJIbHbIE XYHOKECTBEHHbIE 00pa3bl, YTO B CBOIO O4YEpeIb IMOMOTaeT
YCHJIMTB SCTETUYECKOE BO3AEHCTBUE TEKCTA HA YUTATEIS.

[lepeBon 1MOMOOHBIX MPOU3BENECHUI TpeOyeT OT MEPEBOJYMKOB BBICOKOTO
MacTEepCTBa YTOOBI BHIIOJHUTH YCIIEHIHBINA XYA0KECTBEHHBIN MEPEeBO]] — MEPEBOJI, HE
OPOCTO  BOCCO3JAIONIMM  TPOU3BEICHHE OpUTMHANA, HO M  COXPAHSIOIINNA
HSMOIIMOHAJIbHOE  BreyaTieHue. HeoOXoauMo  OTMETHTh,  4YTO  MEPEBOA
XYyJI0KECTBEHHOM MPO3bI 3a4aCTY0 CONPOBOK/IAETCS KYJIbTYPHOU ajganTanuen TeKcTa
[7]. [lon kynpTypHOW ajmanTalMeil MOXKHO PacCMAaTPUBATh MOMBITKY MEPEBOIYMKA
COXpPaHUTh UCXOJHBIN MMparMaTUYECKUi MOTEHIIMAJI OPUTHUHAJA, a TAKKE JKE€ JKEJIaHHUE
ero u3MeHuTh. KynbTypa KakIoro Hapoja MpeACTaBIsieT Cco00M YHHKAIbHYIO
COBOKYIIHOCTb TpPAJMIIHMI, LEHHOCTEN W CMBICIOB, MO3TOMY [IJis NEPEBOAYMKA
HEOOXOJMMO  TPHUCIOCOOUTh TEKCT OpUTHMHAa K OCOOCHHBIM  YCIOBHUSM
npuHUMarome KyabTypbl [14]. Takum o0Opa3oM, aisi HCTOPUYECKOTO pPOMaHa
ABJISIETCS BaKHBIM JOCTHKEHUE PABEHCTBA MPH OCYLIECTBICHUU KOMMYHUKATHBHOMU
3a/1a4d U COKpAILEHUU AUCTAHLUUU MEXIY TEKCTOM OpWUTHMHAJIa U €r0 MEepPEBOJOM Ha
IPYTOU SI3BIK.

IlepeBo HMCTOPUYECKHX POMAHOB SIBISIETCS CJIOKHBIM MPOLECCOM, TaK Kak
pa3auuhe MEXIy KYyJbTYpOM HCTOYHHMKA H  BOCHPUHUMAKOMIEH KYJIBTYpPOU
npaktruecku Hen30e:xkHo [10]. OcoOeHHOCTBIO MEepPeBOJa HCTOPHYCCKUX POMAHOB
ABJISIETCS. HEOOXOAMMOCTh 3HAHMSI ONPEJEICHHBIX JMHIBUCTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH
HMCTOYHHMKA, JIEKCUKU U TPAMMATHKHU A3bIKa, BO3MOKHOCTb BOCCO34aTh KOMIIO3ULMIO,
ctwiab M atMmocdepy opurnHana [4]. IIpm mepeBonme mMOMOOHBIX NPOU3BEACHUN
COXpaHEHHE  HAIMOHAIbHO-KYJIBTYPHBIX M  HCTOPUYECKUX  OCOOEHHOCTEH
XYyJOKECTBEHHOIO IIPOM3BEACHUSA - OTO OJHA W3 BAXHBIX 3a1ad, KOTOPYIO
OCYILIECTBIISIET IEPEBOUYMK. /{7151 7TOr0 HEOOXOAUMO MOHATH KYJIBTYPHBIA (POH SI3bIKA
OpUTHHAJA, KOJI HHOSI3BIYHOM KYJIBTYPHI U T.1. ¥ T.11. [2]. [Ipn mepeBojie HCTOPUIECKHIX
POMAaHOB, NEPEBOTUMKH, NIEPEIaBAs PA3IUUHbIE CTHIIMCTUYECKAE OCOOEHHOCTH TEKCTa
OpHWIMHala W HAalMOHAJIBHBIA U UCTOPUYECKUN KOJIOPUT, BBIHYXKJCHBI BBIXOJUTH 32
pamMKu ceMaHTHYeckod TouHocTH [8]. IM He Bcerma yaaeTcs YCIEIIHO 3aMCHHTH
MOJO0OHYI0  JIEKCMKY  CYIIECTBYIOIIMMH  PYCCKOSI3BIYHBIMH  apXau3MaMH U
ycrapeBmuMu cinoBamu. A. J[. IlIBeiiuep mnosiaraer, 4Tto OpU TPAHCHOPTHPOBKE
NIEPEBOIUMOI0 TEKCTa B KYJbTYpYy HOJydaTelss, 3TOT TEKCT 00A3aTENIbHO JOJDKEH
COXPaHUTh B MEPEBOJIC «MHOKYJIBTYPHBIIN» KOJOPHT [7/]. DTO 0O3HAYaeT, 4TO B TEKCT
HEOOXOMMO HE MPOCTO «BKPAIUIUTBY» S3BIKOBBIE 3JIEMEHTHI OIPEAEIIEHHOIO



HUCTOPUYECKOr0 TMEpuoaa, a OCYIIECTBUTh HEKHE OTCTYIUICHUS OT CYIIECTBYIOIICH
COBPEMEHHOW HOPMBI, KOTOPBIC HHOTAa MOT'YT Ka3aThcs apXxandHbiMu [13].

Kak Obuto momMeueHo panee, i nepegayd atMocdepbl OMHUChIBAEMOMN
HMCTOPUYECKOM SIIOXM W HAIMOHAJIIBHOTO CBOEOOpa3vs aBTOPHI XYA0KECTBEHHBIX
MPOU3BEICHUIN JOBOJIBHO 4YacTO MPHUOEraloT K MCIOJb30BAHUIO BCEBO3MOXKHBIX
ucropuueckux peanuit. [log ucTopudecKUMU peanusMi TOHUMAIOT «CIeU(PUUIECKUe
(dakThl HCTOPUM U TOCYAAPCTBEHHOTO YCTPONCTBA HAIMOHAJIBHOW OOUIHOCTH,
O0COOCHHOCTHU €€ TeorpaduuecKkoil cpeibl, XapaKTepHbIE MPEAMETHI ObITa MPOLILIOTO U
HACTOSIIEro, 3THOrpaduyeckrue W (OJBKIOPHBIC TMOHSATUS, OTHOCA HX K KJAacCy
0e33KkBUBaICHTHOH Jekcuku» [9]. Mcmonb3oBaHne BCEBO3MOKHBIX SI3LIKOBBIX CPEJICTB
IpH Tepeade UCTOPUIECKUX PeaTuii MOXKET HE TOJIKO YCIIEITHO TOMOYb BOCCO3/1aTh
peaIbHyI0 UCTOPUUECKYIO IEMCTBUTEIBHOCTh TPOU3BEICHUS OPUTHHAIA, HO TaKXKE U
3HAYMTENILHO UCKA3UTh €€. B CBSA3M ¢ HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIMU Pa3IMUUSIMU, TEKCT
OpUTHHAaJa JIJIs IePEeBOIYMKA MTPEACTAET B KaUe€CTBE JBOMHON NapajuieIbHOW CUCTEMBbI
B3MVIAIOB Ha OKpykarommii mup [1]. HeoOxogumMo OTMETHTB, 4YTO CMBICIOBBIC
PACXOXJICHHSI TIPH TMepellaud HCTOPUYECKHX pealuii MOTYT HEepeaKko ObITh
00yCIOBIIEHBI U CYOBEKTUBHOM MHTEpIpeTaruei nepepogunka [3]. Takum obpasom,
NEePEBOJ] XYAO0KECTBEHHBIX IMPOW3BEJCHUNM, B YACTHOCTH, UCTOPUUECKUX POMAHOB,
BBI3BIBACT OIpPEJEICHHbIE TPYIHOCTH, BKJIIOUAIOIINE B Ce0s JeTaabHOE H3Y4YEHUE
O0COOCHHOCTEH KYJIbTYPHOH Cpeibl OPUTHHAJIA TEKCTa.

B kadectBe mMaTepuanoB MCCIEIOBAHUS HCIOJIB30BANIKCH CIEAYIOLINE TEKCTHI
XYyJ0O)KECTBEHHBIX IPOU3BENCHUI: HCTOpUYECKHe poMaHbl Banerepa Ckorra
«Atierro» (1819), «Po6 Poit» (1817), a Takke uX mepeBojbl, BeITOIHEeHHBIE E.I'.
bekerosoii (1962), A.B. benbckum (2001) u H./[. Bonsniunoii (1961).

Jlanee mnpoaHaIU3UpPyEM HCMOJIb30BAaHUE HCTOPUUECKUX pPEalvili B pOMaHe
«AWBEHTO» M HUX Tepelladyy B JBYX MEpeBOJlaXx Ha pycckui s3bik. [IpousBeneHue
MOBECTBYET O PBILNAPCKUX MPUKIIOYEHUSX B 310Xy CpeaHEeBEKOBbS M KPECTOBBIX
MOXO0/aX, a Takke o OoprOe MeXIy aHrIocakcaMd W HOpPMaHHaMU BO BpEMEHA
npaBiieHus: kopoJis Puuapna | JIsBunoe Cepane. PaccmoTrpum npumepsl nepeBojia
UCTOPUYECKUX PEaNIHii, UICTIOJIb30BaHHBIX Banbrepom CKOTTOM i CO3AaHMsS 0COO0TO
XYZI0’)KECTBEHHOTO MHPa UCTOPUUYECKOTo poMaHa. OOpaTuMcst K IEPBOMY IIPUMEDY.

The Jew’s Exchequer — moapa3aenenne BecTMHHCTEPCKOro cyjaa, KOTOPOE
3aHUMAJIOCh PETUCTpPAllUe M PETYIMPOBAHHEM HAJOTOB U CY/NEOHBIX JIeJ €BpeeB,
JeCTBOBABIIEE 0 MOIHOr0 u3rHanus nociueauux B 1290 rony. A.B. benbckuii u E.T'.
bekeroBa npeanararorT OAMHAKOBBIE NIEPEBO/IbI, UCIIOJb3Ys KaJbKUpPOBaHUE. “In spite
of every kind of discouragement, and even of the special court of taxations already
mentioned, called the Jews' Exchequer...” (B. Ckott «AiiBeHro») [5]. «Hecmomps
HA B8CEBO3MOMNCHblE 3AMPYOHEHUsT U 0COOYI0 HA0208YI0 NAlamy (0 KOMOpOU yice
2080pUTIOCH), HA3LIBAEMYIO €6PEUCKUM KA3ZHAYEUCMEOM, CO30AHHYIO UMEHHO OJiA
moeo, umobwl 0oupams u npusunams um cmpadanusy (nepesoa A.B. bensckoro) [10].

The Knights Templars — myxoBHO-pbIlIapcKuii opJieH, ocHOBaHHBIA B 1119 roxy,
YJIEHbl KOTOPOTO 3allUIIAINA MTAJIOMHUKOB, 3aHUMAJIMCh YIIPABICHHUEM TEPPUTOPUNA HA
Casroit 3emiie. B pomane «AiiBeHro» peinaps-tamiuinep bpuan ne Byarmiawsoep (Sir
Brian de Bois Guilbert) siisiercss omHuM U3 KIfO4eBbIX nepcoHaxkel. B Tekcte E.
bekeroBoii nanHas peanus nepeaaeTcs ¢ IOMOILbIO pUeMa OMUCATEILHOI0 IEPEBOA.



“...he is of the order of Knights Templars, whom you may have heard of; he is half a
monk, half a soldier” (B. Ckort «AiiBeHro») [5]. «On npunaonescum x opoeny
puvluyapeiit Xpama, o KOmopwix mbvl, MO}cem Oblmb, CALIUAL: OH HANON08UH) MOHAX,
nHanonoeuny souny (nepeson E. bexetooii) [11].

The Civil War Of Roses — xoHdaukT Mexny auHactusM CTHapTOB U
JlankacTtepoB B 0oprOe 3a BiacTb. E. bekeroBa u A. B. benbckuil ucnonb3yroT npuem
OIMCaTeIbHOTO MepeBojia B pycckoM Tekcte. “...here were fought many of the most
desperate battles during the Civil Wars of the Roses” (B. Ckorr «Aiienro») [5].
«...30€Cb NPOUCXOOUNU 0JHCeCmoueHHble OUmebl 80 8peMs MeHCO0YCOOHBIX GOIUH
benoit u Anoit Posvry (nepesoo E. bexemosou) [11].

The Grand Master — Jlyka bomanyap, BBIMBIIIJICHHBIN TPEIBOINUTEIb OpICHA
tamruinepoB. A.B. benbckuii u E. beketoBa mnpemnarailoT B PYCCKOM TEKCTE
COOTBeTCTBYIOMIMI anajor. “For my vow," said the Templar, "our Grand Master hath
granted me a dispensation” (B. CkorT «AiiBeHro») [5]. «Ymo rxacaemcs obema, -
CKA3al XpPAMOBHUK, - Haul zpoccmenicmep oceobooum om Hezo» (nepeBon E.
bekerosoit) [11].

The Crusades — psit BOCHHBIX SKCIICIHUIIMI, TTABHON ICJIbI0O KOTOPBIX OBLIO
ocBoOOkeHne CBATOW 3eMJM OT MycCyibMaH. JlaHHas HMCTOpPUYECKas peaus
IPOUCXOAUT OT JIATHHCKOTO CJIOBA “CrUX” («KpecT»), MpH Mepeade Ha pyCCKHUM S3bIK
OBLT MOJ00paH MOAXOMSIINN SKBUBATICHT. ““...but also the numerous class of "lawless
resolutes,” whom the crusades had turned back on their country...” (B. Ckort
«AiiBeHro») [5]. «...Ho u muocouucirennyo eamaey "omuasnnvix 6e33aKOHHUKO8" -
OBLIBUILUX YUACMHUKOB8 Kpecmoeblx noxodoe» (niepeon E. bexerosoii) [11].

Guerdon — moxBaja WM Iiata, KOTOPYK OOBIYHO MOJIYyYald BO BpeMs 00psiaa
MOCBSIICHUS B pbIapH. B aHrimumiickom s3bike QuUerdon mMeeT TOP)KECTBEHHBIH,
BO3BBIIICHHBIN xapakTep. E. bekeroBa mnepenama 53Ty HCTOPUYECKYIO PpEaTUIO
CTHJINCTUYECKH HEHUTPAIbHBIM DJKBUBAJICHTOM, TaK KaKk OH sBIsieTcss Oolee
peneBantHeiM B Tekcte: “That will 1 do blithely», replied the Pilgrim, «and without
guerdon; my oath, for a time, prohibits me from touching gold” (B. CkoTT «AliBeHT0»)
[5]. «C paoocmoio nazoey ux no umenam, - omeeuan NUAUSPUM, U HUKAKO2O ROOAPKA
MHe He HA00. 51 0an 0bem HeKOmopoe 8pemsi He npuxacamucs Kk 3010myy (nepeson E.
bekerosoii) [11].

The Black Knight — Yepnsrii Peiiaps, npo3Buiie, kotopeiM B CpeHAE BeKa
HAJIEJSUTA PHIIAped, KOTOPBIX MpH ceOe He OBLIIO0 OTI03HABATEIBHBIX 3HAKOB, YTO MOTJIO
OBITH OOYCJIOBJIIEHO OO MX OTCYTCTBHEM, JTUOO >KEJIaHWEM HE PACKpPhIBATH CBOIO
auyHoCcTh. A.B. benbckuil mepeBOAWT MAaHHYIO peaMi0 NPU TOMOIIM TpHema
KaJIbKHPOBAHMUSI, YTO MTO3BOJISIET YCIEITHO TIEPEIATh COJCPKAHUE PEATTUH, TIPU DTOM HE
yBeNmuuBas ee oovema. “...and the Saxon ox whom the Black Knight struck down in
the tournament...” (B. CkoTT «AliBeHr0o») [5]. «... u caxconckoeo bvika, KOMopoco
Yépuouit Poryaps ceanun noinue na myprupey (nepesoa A.B. benbckoro) [10].

OTaenbHO CleayeT pacCMOTPETh MPHUMEPHI MEePEeBOIa aHTPONOHUMOB C TOYKH
3peHUs S3BIKOBOW MPUHAMJICKHOCTH: B pPOMaHE BCTPEUAIOTCS CAKCOHCKHE,
HOPMaHHCKHE W €BpelCcKre WMeHa coOcTBeHHbBIC. [l 0003HA4YEHUST HOPMAHHOB
BansTepom CKOTTOM HCITIOJIB3YET Cleayronue antpornonuMbl: Brian de Boisguillebert
(bpuan oe byazunvbep), Waldemar Fitzurse (Banvoemap @uy-Ypc), Reginald Front-



de-Boeuf (Peoocunanvo @pon de be@, Gilles de Molverer (JKunv 0e Moavsepep),
Maurice de Bracy (Mopuc oe bpacu), Jacques Fitz Dotrel (Kax @uy ompeny).
CakCcoHCKHE UMEHA TIPEICTABICHBI B pOMaHe MPAKTUYECKU C TAKUM K€ KOJTUIECTBOM,
KaK ¥ HOPMAaHHCKHE WMEHA, YTO OOBSACHSACTCS HUCTOPUUCCKUMU M KYJIbTYPHBIMH
¢daktamu onmceiBaemoit smoxu: Wilfred Ivanhoe (Yurgpeo Aiisenzo), Cedric of
Rotherwood (Ceopux Pomepsyockuii), Lady Rowena (neou Posean), Wamba (Bamba),
Gurt (I'ypm). Heob6XoaMM0O OTMETUTD, YTO MPAKTUYECKH BCE UMEHA COOCTBEHHBIE, HE
BKJIIOYaromue B ceds mpospuiia, nepeeaeHsl E.I'. beketoBoit u A.B. bensckum c
MTOMOIIBIO TPAHCKPHUIIIIUN U TPAHCIUTEPAITUH.

[IpencraBnseTcss MHTEPECHBIM PACCMOTPETH MEPEBOBI UMEH COOCTBEHHBIX C
NPO3BHUIIIAMH. B ITUX CIydasX MEPEBOTYMKH TpHOEraiu K CMEIIaHHBIM IMpUeMaM
NIEPEBO/Ia, UCTIOJIB3YS NMPUEM KAJIbKUPOBAHKS HAPSTY C TPAHCIUTCPAIIUCH.

Cedric the Saxon — Saxon thane, Cedric of Rotherwood — orer; AiiBeHro,
YYAaCTHUK KPECTOBBIX IMMOXOJO0B W NMPOTUBHHK HOPMAHHCKOW BJIACTH, YbE TPO3BHIIC
yKa3bIBaeT Ha dTHUYECKYIO MpHUHAIICKHOCTL repos. "Cedric,”" answered the Prior;
"Cedric the Saxon» (B. Ckorr «AtiBenro») [5]. «- Cedpuk, - omeeuan npuop, -
Ceopuxk Cakc» (nepeoj A.B. benbckoro) [10]. “...the Saxon thane was impatient for
the presence of his favourite clown Wamba” (B. CkotT «AiiBenro») [5].  «...naw
CAKCOHCKUIL MaH cocKyuuacs no mooumomy wymy Bambey (nepeBos E. bekeToBoit)
[11]. “...is the born thrall of Cedric of Rotherwood.” (B. Cxorr «Aiienro») [5].
«...npuposicoennviil pab Ceopuxa Pomepeyockozo» (niepeon E. bexerosoit) [11].

Athelstane — Athelstane Komingsburgsky, Athelstane the Unready -
NOTEHIIUATbHBIN XKeHUX Jieau PoBeaH, MOTOMOK IMOCJIEIHETO CAaKCOHCKOTO KOpOJIs,
MOJIYYUBIIHMIA CBOE MPO3BHUIIE M3-32 HECIIOCOOHOCTU OBICTPO MPUHUMAThH PEIICHUSI.
“Should Athelstane of Coningsburgh obtain the prize...” (B. Cxott «AiiBeHro») [5].
«Ecmn mpu3  gocranercss Atejberany KoHuHrcoyprekomy...» (mepesox A.B.
bensckoro) [10]. “...before Athelstane the Unready had recovered presence of mind
sufficient even to draw back his person from the weapon ” (B. Ckott «AfiBeHro») [5].
«...mpexae, yeM AtejbcTaH HemoBOpOTIMBBIM ycren moayMaTh, YTO HAo
YBEPHYTHCS OT opyxusi» (nepeoa E. bekerooit) [11].

PaccmoTpuM  eBpelickue WMEHa COOCTBEHHBIC, KOTOPBIE MCIOJIb3YIOTCS
Bansrepom CkotToM, /U1t 60J1ee KOJIOPUTHOTO ONMUCAHUS UCTOPUIECKON PeaibHOCTH
Anrmuun XI| Beka, e eBpelickoe HaceleHHWEe OBLIO €ro HEeOTHhEMJIEMOW YacCThIO:
Rebecca (Pesexxa), Nathan Ben Samuel (Haman Bben-Camysas), Ishmael (Hzmaun),
Kirdzhat Jairam (Kupoowcam Jxcaiipam), 1saac (Mcaax), Abraham (Aepaam), Joseph
(Hocugh), Lazarus (Jlazapv). Hebonbplioe KOJIMYECTBO apaOCKUX aHTPOITOHUMBI
MO3BOJISIIOT TO3HAKOMUTHCS C TAaKUMH HWCTOPUYECKUMH DPEATUSIMH TPOTHBHUKOB
HOopMaHHOB u cakcoB: Sultan Saladin (cynman Cannaoun), Abdullah (A60anna),
Mahmoud (Maxmyo), Mohammed (Myxammeo). E.I'. beketoBa nu A. B. benbckuii B
CBOMX MEPEBOAaX MPUOETAIOT K TPAAUIIMOHHON Mepeaade aHTPOTIOHUMOB Ha PYCCKUN
SI3BIK B TOU (pOopMeE, B KaKOW OHU TIPUHSITHI B SI3bIKE OPUTHHAIIA.

Takum 00pa3oM MOXKHO TMOMABITOKUTH, UYTO WCIOIB30BAHUE HCTOPUIECCKUX
peanuii BanibTepom CKOTTOM B poMaHe «AWBEHT0» MO3BOJISIET MEPENATH HE TOJBKO
OTIPEJICIICHHYI0 aTMOC(Epy OMHUCHIBAEMBIX HWCTOPUUYECKUX COOBITHH, HO M KOJOPHT
CpenHeBeKOBbs, a Takke OBIT, 0OblYaW M HpPaBBl TOTO BpemeHU. Kpome Toro, B



HUCTOPUYECKOM MPOU3BEACHUHU UCTIOIB30BaHNE AHTPOIIOHUMOB MO3BOJISET OCMBICIUTh
W TepefaTh Ppa3jIUvHbIe HMCTOPUYECKHE COOBITUS Ha (DOHE YBJIEKATEIBbHOIO
HUCTOPUYECKOro CrokeTa. biarogaps ux yMmenoMmy HCHoJIb30BaHHIO B poMaHe, BanbTep
CKOTT spKO Omucajl pa3IMYHbIE CJIOU HACEJICHMS, MPOKUBAIOIIME HA TEPPUTOPUU
CPEIHEBEKOBOM AHIJIMM: CAaKCOHCKash 3HAaTh, HOPMAHHCKHE pHILApH, €BpercKas
oOIIMHA, TPEJICTABUTENIH JYXOBEHCTBA U KPECThsIHE.

Jlanee paccmotrpum poman Bambsrepa Ckotrra «Po6 Poii» u ero mepeBojbl Ha
pycckuii s3bIK. JletictBue pomana pasBopaunBaercs B [llotnanaum B Hagame XVIII
BEKa W OMNHUCHIBAET HCTOPHUIO MIOTJIAHJICKOIO TEeposi, BOBJICUCHHOTO B BOCCTAHHE
sKoOuTOB B Havane 1715 roga. KoMmo3umus poMana mocTpoeHa TaKUM 00pa3oM, 4To
CyIbOBI TE€POEB CBS3aHBI C PA3JIMYHBIMU UCTOPUYECKUMHU COOBITUSIMHU, TAKUMHU Kak
PEBOIONMH, OYHTBI, MSITEKH, 1 UMEHHO IMTO3TOMY B POMaHE MPUCYTCTBYET OOJIBIIOE
KOJMYECTBO HCTOPUUECKUX peaUid ¢ 3TUMHU COObITUAMH. OOpaTUMCs K TEPBOMY
mpuMepy.

The Glorious Revolution — rocyaapcTBeHHbBII TIEPEBOPOT, COBEPIIICHHBIHN B 1688
rojy, B pe3yibrare KOToporo kopoib SkoB |l Obul cBepruyT c mpecroina. ‘‘Sir
Hildebrand, notwithstanding the abruptness of his present manner, had, at one period
of his life, known courts and camps; had held a commission in the army which
encamped on Hounslow Heath previous to the Revolution...” (B. Ckorr “Po6 Poii™)
[6]. «Cop I'unoebpano, necmomps na peskocmo e2o menepeutHux Mamep, 8pAuaics 6
OvlLIble 20061 NPU 0BOPE U HCUBATL 8 KOPOAEBCKOM dzepe;, 00 PeGONIOUUN OH 3AHUMA
8bICOKYI0 OOJIHCHOCMb NpU apmuu, cmoseuieli noo Xayncinoy-Xucom...» (nepesox H. 1.
Bonbnunoii) [12].

Lowlander — sxutenb Huzkoropss LlloTnananu, mpeacTaBUTEIb KJIaHa BOMHOB.
H. 1. BonpnuHa nepegaeT JaHHYIO PEaIMI0 ¢ MOMOUIBI0 IPUEMa KOHTEKCTYaJbHOU
3aMeHbl. “Damn your brandy, sir!” said the Lowlander, adjusting his cocked hat
fiercely upon his head” (B. Ckott “P00 Poii) [6]. «— K uepmy sawy 600Ky, cop! —
cKazan mpemuil U C8Upeno nonpasunl Ha 2onoge mpey2oaky» (nepeson H.JI.
Bonbnunoii) [12].

Highlander — npeacraBute s BOMHCTBEHHOTO KJIaHa, IPOXKHBAIOIIMIA B TOPHBIX
paiionax lllotnanauu. B nepeBoae H./l. BonbninHol nanHas peanvsi 1EPEBOAUTCS KaK
«ropery. “I needna name my clan — I am of a king’s clan, as is weel ken’d,” said the
Highlander” (B. Ckott “Po06 Poii”) [6]. «Mne uziuwmne nasvieamo ceoii kamn — s,
KaK 6CAKOMY U38eCmHO, U3 Kiana kopons, — ckazan zopey» (nepeBoxy H.JI.
Bonbnunoii) [12].

Argyle — wucropuyeckass teppuropus Ha 3anaae IllorTimanmuu, Ha KOTOpOU
MPOKUBAJIM TEPBbIE KOJOHU3UPOBAHHBIE MPJAHJCKHUE MepecesieHibl. Tutyn rpada
Apraitna nonyuns BHyk 0apona Koamnobemna B 1457 roay, a ¢ 1701 rona rinasa pona
Kamn6emnos nony4dan tutyn repuora Apraiina. H./[. Bonbnuna npegnaraet nepeBoa
C MoMoIIbI0 TpreMa TpaHckpuOupoanus. “...And he’s been weel friended wi’ the
Argyle family, wha stand for the present model of government” (B. Cxott “Po06 Poii”)
[6]. «...xk momy oce on ecec0a Ovin Opyarcen ¢ cemvell Apeaiina, a cepyoe depocum
cmopony menepewne2o npasumenscmeay (nepeson H.J1. Boiasnunoit) [12].

Papist — O0O0bBIYHO YHHUYMKHTEIBHOE CIOBO, KOTOPOE HCIOJIB30BaAIOCh
CpPETHEBEKOBOM IIEPKOBHOM OOIIMHOW JIsi O00O3HAYEHWUS CTOPOHHUKOB TaIlbl



PUMCKOI0 ¢ MOJYEpKHYTOM mnpenedpexurensHocThio. H.Jl. Bonsnuna npennoxuia
BapUaHT MEPEeBOa C MOMOIIBIO0 preMa TpaHcauTepanuu. ... And all this is to go to a
Papist, and a north-country booby...” (B. Cxorr “Po6 Poii”) [6]. «...H eéce smo
docmanemcsi RARUCY, Kakomy-mo manvyuwike...» (nepeson H.J[. Bonenunoii) [12].

The Jacobite party — mapTus SKOOMTOB, CTOPOHHHKH H3THAHHOTO KOPOJIS
SxoBa Il. B pomane “Po6 Poil” oHM UTpaloT BaKHYIO pOJib U LIEJIbI0 SKOOUTCKOTO
JBIDKEHUsT ObUIO BOoccTaHoBIeHHE noma CTroapToB Ha aHrimiickoM mpectosie. H.JI.
BonpnmHa MCTONB3yeT TPAHCHO3MUIIMIO W OMyIIEHHWE, TaKUM 00pa3oM 3Ta peaus
3BYYUT B €€ BapHaHTE KaK «ikoOumuwl». HeoOX0IMMO OTMETHUTH, YTO ATO HA3BaHHE
NPOUCXOUT OT MMEHH JaMmes, KOTOpOe MMEET €BpPEHCKHE KOPHH W TPaJIWIIMOHHO
nUIIeTCs Kak SIKOB, 4TO 00YCIOBJICHO TPAJAMIIMOHHON Tiepeiaueii UMeH COOCTBEHHBIX
aHTJIMICKUX MOHApX0B. “You have described him as an agent of the Jacobite party,
and deeply connected in their intrigues: will he be disposed for my sake, or, if you
please, for the sake of justice, to make an act of restitution, which, supposing it in his
power, would, according to your view of the case, materially interfere with their
plans?” (B. Ckort “Pob6 Poii”) [6]. «— Ho 6yoem nu on pacnonodicen oxazamo Ham
nomows 8 beoe, mucmep /[ocapeu? — cxazan . — Bvl uzobpasunu e2o npucnewinukom
AKOOUMO8, CUNbHO 3aMEWAHHBIM 8 UX UHMPU2ax, 3axodem ju OH — paou MeHs Ui,
eciu Y200HO, paou CHpageoIu8oCmu — B038PAMUMb 81A0eNbYY HNOXUWEHHOe
(Oonycmum, umo 3mo 6 e20 81acmu) U mem CAMbIM, CO2NIACHO 8auiemy 6321510) Hd
sewju, Hanecmu Hemaavii ywepd 3zamviciam ceoeti napmuu?y (nepeson H.JI.
Bonbnunoii) [12].

Breadalbane — tutyn B mapax IlloTnanauu, co3maHHbId i cdpa JkoHa
Kammnbenna, moTianacKoro apucTokpara u rocygapcTBeHHoro nearens, B 1861 romy.
H.JI. BonsniuHa nipu nepeBojie 3TOM peannu UCIOIb3yeT MEPEBO/I ¢ TOMOIUIBIO ITpremMa
TpaHcKkpuOupoBanus. “If he was freed o’ his hornings and captions, he would rather
be on Argyle’s side than he wad be on Breadalbane’s, for there’s auld ill-will between
the Breadalbane family and his kin and name” (B. Cxott “P06 Poii”) [6]. «byos on
c80000eH om 6cex 00J1208 0a 8 1AdY C 3aKOHOM, OH NPUMKHY] Obl cKkopell K Apeaiiny,
yem k bpeoanbeiiny, nomomy umo medxcoy bpeoanbeiinamu u eco cobcmeeHHbIM
poodom uoem oasruwinss epaxcoay (nepesod H.JI. Bonenunoit) [12].

Peanuctudeckoe  m300pakeHUWE  CEIBCKOM  JKM3HU,  BOCIPOU3BEICHUE
MIOTIAHACKOTO KOJOPUTA, OCOOEHHOCTH H3HM U ObITa XuTelei BbrICOKOropbs
onectsme nepenaerca Baimbrepom CKOTTOM IpH MOMOIIUA KOJOPUTHBIX TOTMTOHHMOB:
Loch Lomond (o3epo Jlox-Jlomonn), Loch Long (o3epo Jlox Jlonr), Thetford (eopoo
Temgopo), Glen Fruin/Glen Of Sorrow (ooaurna I'nen @pyun, oonuna Ileuanu), Leck-
a-Mhinisteir (nadepobnuviti kamenv Munucmpa). Ilpu nepeone H./J. Bonbnuna
WCIIOJIb30BaJIa TPUEMBI TPAHCKPUOWPOBAHUS/TPAHCIUTEPAIIUN, KaJbKUPOBAHUSI U
OMHCATENBHBIN TIEPEBOJI, YTO TTO3BOJIMIIO YCIICIITHO MEePeaTh MX KOHHOTAIINH.

[TomBOIE UTOT BBIIEU3IIOKEHHOMY, MOKHO TOJBITOXHUTE, YTO UCIIOJIH30BAHUE
BCEBO3MOKHBIX HMCTOPUYECKUX pPEATUA TO3BOJISIET aBTOPY CO3/aTh YHUKATHHBIN
HEMMOBTOPUMBI MHpP XYJOKECTBEHHOTO TIPOM3BEACHHS, a TaKXKe YCWIHTH
ACTETHYECKOE BO3/ICUCTBHE TEKCTa HAa ynTaTelNsa. PaboTa Ham MCTOPUYECKAM POMAHOM
TpeOyeT COXpaHEHHUS HAlMOHATBHOTO KOJIOPUTA; HEOOXOMMMOCTH TepeaaTh
KyJIbTypHOE CBO€OOpa3ue, a TakkKe OJTHHUYCCKUH W MCTOPUUYCCKUNA XapakTep



XYIA0KCCTBCHHBIX HpOHSBGI{CHHfI; 66pe)KHOC OTHOIICHUE K TCKCTY OpUIHHAJIa H
YMEHHUE YCMEIIHO HCIO0JIb30BaTh PA3NMYHBIE NEPEBOJUYECKUE TpaHCHOpMALMH, U
UCIIOJB30BaHUsl KakK SI3BIKOBOro, Tak ©  (oabkiopHOoro Oaraxa. Cremyer
PYKOBOJACTBOBATBCA YYyYBCTBOM MCPLI, IIpUHUMAasA BO BHHMAHHC BpPCMCHHYIO
HCCOOTHCCCHHOCTD A3bIKa OPpHUIMHAJIa U A3bIKa IICPCBOAA HU n30erast H€OHpaBI[aHHOfI
SI3BIKOBOW CTUJIM3ALIUH.

B xone mpoBeneHHOro uccieqoBaHus ObLJIO OOHAPY)KEHO, UTO MpH Tepeaaye
HUCTOpPUYECKUX peanud B  pomaHax Banprepa CkoTra BaxkeH 1oadop
COOTBETCTBYIOLLIMX aHAJOroB 0€3 MOTEpH HMOIMOHAIBLHOTO 3(dekra B s3bIKE
nepesoaa, COXPAaHCHHUC HAIMOHAJIBHOTO KOJOpUTA H I[OCTOBGpHOﬁ OIIOXH IIpH
NepeBOAC MOTIIAHACKUX peaﬂnﬁ, KYJbTYPOJOTHUYCCKAA HCIICPCBOANUMOCTD HCKOTOPBIX
peanuii, 4To 0OYCJIOBJIEHO BPEMEHHBIM, MCTOPHUYECKUM XapaktepoMm. Kpome Toro,
POMaHbI HACBIIICHBI MMCHAMU CO6CTB6HHBIMI/I, nmpu 3TOM HanOoJiee 3HAYNMBIMU
SABJAOTCS AHTPOIIOHUMBI, KOTOPBIC B POMAHC BBIINIOJHAKOT HCCKOJIBKO q)YHKHHfI C
O}IHOﬁ CTOPOHBI OHHU COOTHOCATCA C PCAJIbHBIMU IICPCOHAXKAMU, C )lpyroﬁ CTOPOHBI
OHHM TAKKC IMO3BOJIAIOT APKO IICPCAATH OBIT U HpaBbI CPCAHCBCKOBbLA, JIYUIIC ITOHATH
[ICUXOJIOTUKO U IIOBEACHUC HepCOHa}I(eﬁ B OHpCJIGHGHHBIﬁ I/ICTOPH‘ICCKI/II;'I nmepnong
BpCMCHHU, H 6€3yCJIOBHO Co34aTb HCIIOBTOPUMYIO HCTOPHUYCCKYIO TOHAJIBbHOCTDH
IMPOU3BCACHH. HGO6XOJII/IMO OTMCTUTDB, YTO MCPCBOA HO]IO6HLIX CAUHUI] HE COCTaBUJI
Tpyda Jid IICPCBOAYUKOB, M OHHU BOCIIOJB30BAJIUCH TPAAWIMUOHHBIMH IIPUCMaAMHA
nepcaad MMCH COOCTBEHHBIX.

C OCJIbIO YCIICIIHOTO PCHICHUSA PA3JIMYHBIX IICPCBOAYCCKUX 3alddd Ba>XKHO
IIOMHUTb, 4YTO ICPCBOA HUCTOPHUYCCKOIO pOMaHa, KOTOpBIfI HeceT B cele SPKYIO
HAaDMOHAJIBHYIO OKPACKY, ABJIACTCA YaCThIO AUAJIOTra KYJIBTYP, B KOTOPOM IICPCBOAYNK
UrpacT poJib IMOCPCIHHKA, a TAKKE TOT (I)aKT, qTo HpO(i)CCCI/IOHaJIBHO C,Z[GJIaHHBII;'I
IEPEBOJ, TO3BOJISIET TAPAHTUPOBATH AJICKBATHYIO MEpeady CMBbICIA. Y CICIIHAs
KYJIbTYpHas  ajanTtanusg  HUCTOPHUYECKOI0O  pOMaHa  MO3BOJACT  IIPEOOOJIETH
JUHTBOKYJIBTYPHBIA Oapbep U CONM3UTH JBE KyJIbTYyphl. 3ajaya IepeBOAYMKA
3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTOOBI YCIICIITHO MepeiaTh KyJIbTYPHBIX HOPM TEKCTa OpUTHHAIA
Ha s3BIKE IIepeBOJa, IIpU 3TOM HE YTpPaTUB HUX NEPBOHAYAJIBHOE 3HAYEHUE U
qyKEPOJTHOCTb.
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